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LAMPIRAN
Lampiran 1: Teks Kelong Pagambusuk
Teks 1
No. Teks Kelong Pagambusuk 1 Terjemahan
1. Taksekre-sekremi anne andile Tidak semua orang
Natimangmi tallasakna Dapat menerima kehidupannya
Mateki sallang Kelak ketika kita meninggal
Narisassalak kalea Barulah merasakan penyesalan
2. Nakbunga andik anne linoa kodong  Dunia ini berbunga adik
Sangkak rupamo paccinikangna Berbagai macam
penampakannya
Tittikmi jekne matangku Air mataku menetes
Nakalabbusangmi andik Dan penglihatanku telah habis
paccinikangku
3. Kucinittaji andik mangngai Melihat dirimu menyukaiku
Nakukmaling-maling tommo Lalu akupun memberimu kasih
sayang
Kereki lampak Kemana kamu pergi
Kere tonga andik lamminawang Kesitu pula aku ingin ikut
4, Palette-lette cinitta daeng Alihkan penglihatanmu abang
Buang bellai kodong pangainta Tolong buanglah jauh
perasaanmu
Panrakko antu Kamu akan hancur
Punna nakke nurannuang Jika diriku yang engkau
harapkan
5. Kupalette andik niak inja kodong Kupindahkan masih ada adik
Kupanrabba tena inja Kurebahkan pun masih tidak
bisa
Kubuangmi bella Setelah kubuang jauh
Bajikna ndik nakbua tangngana Baiknya ada hasilnya
6. Punna teakko andik ri nakke kodong Jika engkau tidak ingin
denganku

Buno memangmi kalengnu
Natabako anne
Sambik sekrona Bantaeng

Maka bunuhlah dirimu
Kamu akan terkena ini
Mantra dari Bantaeng



Teks 2

No.

Inakke tanna sakringa
Punna anging lanu pasang
Anjo pokokna

Ri kalengkuki ammenteng

Battu rateka andik ri buluk
Tinro-tinroi aseng pakokoa

Salai asea
Mate asengi birallea

Punna garring memang pakokoa

andik

Tempa-tempai battangna
Punna antu garonggong
Lekok lameji antu bonena

Teks Kelong Pagambusuk 2

Bombang-bombang minne lino
Naniciniki bonena

Taknipilei nabombang
Namaking bombang

Manna kere-kere mange
Punna ajalak nasare

Ni tamparang

Bombangpa kuburang aseng

Punna nraik erang tonga
Kalauk padongkok tonga
Padaki tallang

Padaki nabuang bombang

Punna teakki anjo tauwa
Teak tompaki nanjari

Erokko kau
Ri mintuang takningai
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Diriku tidak merasakan
Mantra yang engkau pesan
Karena

Ada penawarnya dalam diriku

Saya datang dari atas gunung
adik

Semua petani sedang rebahan
Padinya rusak

Semua jagung pun ikut mati

Jika para petani sakit

Tepuklah perutnya
Jika berbunyi
Maka daun ubi saja isinya

Terjemahan

Dunia ini bergelombang
Sehingga terlihat isinya
Tak terpilih yang berombak
Dan semakin ombak

Di manapun Kita berada

Jika ajal telah tiba

Walaupun itu dilautan
Ombakpun akan menjadi kuburan

Jika ke timur bawalah aku

Ke barat simpan jugalah aku
Bersama kita tenggelam

Bersama pula kita terbuang ombak

Jika orang itu tidak mau

Akan menjadi kenyataan jika kita
tidak mau pula

Apakah kamu mau

Menjadi menantu yang tak disukai



10.

11.

12.

Nieroknu erok tonja
Niteaknu teak tonja

Ikau akboko
Inakke takmassaile

Kadde nakke bunga-bunga
Teaja timbo ri butta

Ri ulu tompa
Aksitompo simboleng tonja

Kamaseku minne nakke
Nakurie rinni mange
Naerang tuna
Naloklorang kasiasi

Punna niak tau kamase
Nakamaseang nainakke
Jojjokang tonga
Nakumae julukbori

Manna bella parabori
Kaborittaji mabella

Batang kalengta
Allo-allo jaki sicini

Kusassalakna kalengku tinro
Ri sakra alloa
Takkucinikna baju eja

Lampa nraik

Manna bosi manna rimbu
Niakji makbongong-bongong
Tanrang mallakna

Tassala ripangadakkang

Manna tinggi kalukua
Manna kamma layang-layang
Kuambik tonji

Kairatei rapponna
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Jika kamu mau akupun mau

Jika kamu tidak mau akupun tidak
mau

Kamu membelakang

Akupun tak menoleh

Seandainya saya adalah bunga
Maka saya tidak akan tumbuh di
tanah

Hanya pada kepalalah saya

Ingin berada di atas bersama
sanggul

Karena kemiskinan sayalah
Sehingga saya berada di sini
Membawa kehinaan
Menghayutkan kesederhanaan

Jika ada orang miskin

Lebih miskin dari pada saya

Maka tunjukkanlah kepada saya
Agar saya dapat  bertemu
dengannya

Biarpun jauh tempat tinggal
Karena tempat tinggal saja yang
jauh

Batang tubuh kita

Setiap hari bertemu

Menyesalnya diriku tertidur

Saat menjelang maghrib

Sehingga saya tidak melihat
seorang perempuan

Pergi menuju kearah timur

Walaupun hujan, walaupun badai
Dia tetap datang

Saking takutnya dirinya

Terlepas pada aturan yang ada

Biarpun tinggi pohon kelapa
Seperti layang-layang

Tetap saya panjat

Sebab buahnya ada di atas



13.

14.

15.

16.

Teakki marannu dudu
Punna bunga-bunga inja
Bucici lagi

Naruntung inja

Ikau pasang ri anging
Nakke pasang ri tontongan
Sala sekrena

Natujua rosok kale

Angin mammiri kupasang

Pitujui tontonganna
Manna takbattu
Punna dinging-dinging mamo

Teakki marannu dudu
Punna rincongi pannea
Kadde rencongi
Kaerok ribissai
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Jangan terlalu bergembira
Jika masih bunga-bunga
Buah kecil saja

Masih jatuh juga

Engkau berpesan pada angin
Aku berpesan pada jendela
Salah satunya

Akan terkena sebuah penyakit

Wahai angin yang bertiup semilir,
aku menitip pesan

Sampaikanlah hingga kejendelanya
Walaupun tidak sampai

Asalkan dingin-dingin saja

Jangan terlalu bergembira
jika piring berbunyi
Sebab berbunyi

Karena ingin dicuci
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Lampiran 2: Data Informan

INFORMAN 1
Nama : Beddu Takka
Umur ;60 Tahun

Jenis Kelamin :  Laki-laki
Pekerjaan : Petani

Alamat :  Desa Tukamasea, Kecamatan Bantimurung, Kabupaten Maros.




INFORMAN 2

Nama

Umur

Jenis Kelamin :
Pekerjaan

Alamat
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Patahuddin
45 Tahun
Laki-laki
Petani

Desa Tukamasea, Kecamatan Bantimurung, Kabupaten Maros.




